L.esson One

Vocabulary
Learn the following words:
gol flower L
deeraext tree iy
ceSm eye e
gus ear Y
ketab book oS
magin car e Y
geraq lamp #lya
ja place =
in this o
an that ol
pesaer boy; son ez
doxteer girl; daughter FEENR
pedeer father e
madaer mother Sabe
telefon telephone ool
miz table; desk e
deer door 52
televiziyon television a2 sl
hotel hotel e
bank bank <Ll
Saebnaem Shabnam (girl's name) s
reza Reza (boy's name) Ls
seelam hello (person beginning a conversation) P
saelam 'eleykom hello (the other person) ’,S_:Lc o
hal condition; health J=
Soma you (pl. or sing., polite) Lot
hal-e 3oma your health s Jla
Ce-towr how (question word) ’ b
aest 1s |
baed bad K"
nist-eem I am not g
motaesaekker thankful JEE
motasekker-aem thank you p S
meaen I e
haem also; too po



xub good o sa
xub-zem' I am fine (lit.,  am good) NP
meérsi thank you g
xoda God laa
hafez protector Lils
xoda hafez bye (said by the person leaving) Lils Joa
be-szlameat goodbye (said by the person staying) <. e
Nouns

1. Objects

Persian does not have an equivalent for the English "the". Thus the word =

'daeraext’ means both "tree" and "the tree," but not "that tree".

gol flower [the flower] £
deeraext tree [the tree] IR
ketab book [the book] oS
masin car [the car] ol
teraq lamp [the lamp] &l
ja place [the place] la

Where more than one object is concerned, add L» '-ha' to the noun to make it plural:

gol-ha flowers L
deereext-ha trees (PRI
ketab-ha books s oS
masin-ha cars b sl
ferag-ha lamps b 3,
ja-ha’ places la Lo

2. People

Persian does not distinguish gender. Gender is reflected in the inherent content of
the noun. Example:

pesar boy o
doxteer girl JETERY
pedaer father ydo

*

madeaer mother Sabe
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Demonstrative Adjectives

in

an

this (pointing to an object close to you)

that (pointing to an object away from you)

SRy

To form a demonstrative phrase, place a demonstrative adjective before the
singular or the plural form of the noun. Note that only the noun, not the demonstrative

adjective, assumes a plural form. Example:

singular:

plural:

Learn the following sample phrases:

Summary

in ja

in ¢efm
an deeraext
in ketab
an masin

in feraqg

an ja-ha

in deeraext-ha
an ketab-ha
in magin-ha
an Cerag-ha

an ¢efm-an

in ketab

in ketab-ha
an daeraext-an
in magin-ha

an gol

here, this place
this eye

that tree

this book

that car

this lamp

those places
these trees
those books
these cars
those lamps

those eyes

this book
these books
those trees
these cars

that flower

So far in this lesson we have learned that:

L ol
Ia..i.; Q_II

> 2
a3 QI
SlS
T U

tla !

lale T
L i a0l
s T
b odle ol

e o

LS ol
PR LS

O <
Py

b utle ol

(a) Like English nouns, Persian nouns have a singular and a plural form--the

plural is derived from the singular by adding L '-ha'.

(b) Persian does not distinguish gender.

(c) Demonstrative adjectives precede the noun. The demonstrative adjective
does not have a plural form.



Dialog
Learn the following dialog between Reza and Shabnam:
Q.‘ t;«.wl _)_}L'—;“ L.e..‘f'u/ JL:\- H IA:‘?'&
Q.‘ t;«.wl _)_}L'—;“ L.e..‘f'u/ JL:\- . IA‘).:S.&\..‘CA . IA:LM--‘:-; ..Lg H L..é_)
. G.w e . Iag_}ﬁh. IA.Q: O.e : IA.Z?.&
N PRV I

. . PSS )L.w\.g H IA:&?M

Transcription
Shabnam: saelam reza.

Reza: seelam 'xlaykom Zsebnaem.
Shabnam: hal-e doma te-towr aest?

Reza: baed nist-aem. motaetaekker-am. hal-e $oma te-towr
aest?
Shabnam: maen ham xub-a22m. mérsi.

Reza: xoda hafez.
Shabnam: be-sazlamaet.
Translation
Shabnam: Hello Reza.

Reza: Hello Shabnam.
Shabnam: How are you?

Reza: I am fine (lit., I am not bad), thank you. How are you?
Shabnam: I am fine, too. Thank you.

Reza: Bye.

Shabnam: Goodbye.

Homework

1. Translate the following phrases into Persian and hand in to your instructor.
Make sure that your answers are in the Persian script!

this book those telephones

that book these hotels

these flowers these girls (two forms)
the television that bank

these trees (two forms) that door

those fathers (two forms) this television
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those lamps those tables.
the doors these places
those mothers (two forms) those eyes

2. Translate the following from Persian into English:

an mizha b e of
an daerha b, o
in madaeran ook ol
in gol B ol
golha PILY
an hotel J o
an ketab NATIgN|
an pesaran ol ez T
in bankha a bl ol
in daeraextha e wa s ol
televiziyon OFURIN
an ¢eraq Eloa of
in €e¥mha PRE-
geragha PEY RO
an jaha bk o
in doxtaeran ol ol

3. (in class) Practice the dialog using students' names.

4. Write out the dialog using other names.



Lesson Two
Vocabulary

Learn the following words:

jeld volume (book) als
neefeer individual 3
meerd man 3y
kaqgzez paper AELY
vaeraq sheet (of paper) G
galeb * bar (of soap) I
sabun soap oxle
sasan Sasan (boy's name) ol
bé-baexs-id excuse me! KU
aga mister; gentleman (37
ki who (question word) 3
zale * Zhaleh (girl's name) aly
amuzgar ° teacher ST
esm name |,_,,I
¢l what (question word) -
Ce what (literary form) 2
aga-ye jaevadi °© Mr. Javadi e ST
mi-dan-id do you know? ‘?_L;_:I dwe
sa'zet time; clock; hour; watch el
deeqigeh) minute P
batle(h) yes o,
xéyli very; much; a lot PN
xaheg mi-kon-aam ’ you are welcome! P Ghal s
minu Minu (girl's name) o
mina Mina (girl's name) lecs
haesan Hassan (boy's name) o
mehrdad Mehrdad (boy's name) Al yge
paetu blanket e
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Objects (cont.)

As mentioned, Persian does not have a definite article. Persian nouns, therefore, are
inherently definite unless otherwise marked:

gol flower [the flower] K
bank bank [the bank] <y

An indefinite noun, however, is marked by an unstressed ¢ '-1':

gbl-i a flower LS
ketab-i a book E
magin-i a car b b
ja-1i a place sl
paetd-'i®  ablanket e

When ¢ '-1' is used with the plural form of the noun, it is the equivalent of "some" in
English:

miz-ha-'i
ja-ha-'i

fedm-ha-'i

Numbers

The Persian numbers 0 -12 are: °

sefr
yek

do

se
ahar
paen]
5el
heeft
haest
noh

dash

Zero
one
two
three
four
five
SIX
seven
eight
nine

ten

some tables
some places

Some €ye€s

L

L > L

\0

Gij s

Lsfl LA L:_.

.‘IL&.«:&A
-
(& 3



yazdaeh eleven VA 8350

deevazdaeh twelve VY 833l 52

Numbers appear before the singular form of the noun to indicate one or more of a
thing. Example:

yek deaeraext one tree i s el
se miz three tables e A
heeft televiziyon seven televisions RV WINPT 7Y
do hotel two hotels Je 5o

The indefinite article s '-1' does not replace the numeral <, 'yek' "one"; rather it
introduces a degree of uncertainty about the number. In other words, ¢ and I, are not

mutually exclusive. Compare:

yek miz one table; a table e 2l

yek miz-i a certain table S

Classifiers

For counting things which come in volumes (books), bars (soap), or sheets (paper),
like English, Persian uses classifiers. These classifiers follow the numeral and precede
the noun. Example:

Ceehar jeld ketab four volumes of books <SS b s
do naefeer meaerd two individual men dye S 452
panj veraeq kagaez five sheets of paper RBE Gy
do galeb sabun two bars of soap onble G 4o

Most classifiers, however, can be replaced by the unspecified unitizer 5 'ta'. This
form is not used with <l 'yek'. Compare:

yek €eraq one lamp 3lys o
gaehar ta ketab four books (lit,, four [units of] book) N ELO L AP
do ta sabun two soaps (lit., two [units of] soap) osble Bsa

In translating into English, (5 'ta’ is usually left out of the translation. Example:

se ta miz three tables e B aw

paenj ta deer five doors 5

heeft ta terag '°  seven lamps Ploa b e
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The word i 'Caend ' is interesting in that it can be used as a numeral meaning

"several" or, it can be used as a question word to ask "how many". Compare:

¢aend ta ketab several books NUEL LN
gaend ta paetu several blankets s Bas
¢aend ta ketab? how many books? ¢ oS Ba
teend ta paetu? how many blankets? ¢y ban

When sie ‘Caend’ is used as a question word, the intonation pattern of the

sentence must be a question intonation, i.e., there must be a steady rise and a sharp
fall. (See the Tape Manual)

Combining the points in Lesson One about the noun and the demonstrative
adjectives with the information provided in this lesson about the numerals, we are now
able to generate phrases of the type presented below:

in do ta ketab these two books okS Gya ol
an %e¥ ta deer those six doors 5o b s
in heaeft ta miz these seven tables e B oemis ool
an deeh ta ¢eraq those ten lamps Blys B osa of

The use of the unitizer i 'ta' is optional, i.e., «. 'se' is just as good as G «. 'se
ta' and ~ia 'heeft' does the same thing as & ~ia 'heeft ta'. In speaking with

Persians, however, you will find that they use i 'ta' quite often.

Finally, the combination of a number and the indefinite marker ¢ '-1' imparts a

sense of vagueness and uncertainty to the phrase. In English this sense is expressed by
using words like "certain" and "about" or by using forms like "several," i.e., forms
which are inherently vague. Example:

yek maérd-i a certain man &3y <l

panj ta daeraxt-i about five trees R

¢eend ta sabtm-i several bars of soap sxrls b aa
Summary

So far we have learned that:

(a) Persian does not have a counterpart for the English definite article "the".
But it has an equivalent for the English "a".

(b) Numerals precede the singular form of the noun.
(c) Demonstrative adjectives are used before the numerals.

(d) Nouns may be classified in specific terms by using a classifier or they may
be classified in vague terms by adding & 'ta’.



The following chart demonstrates the order in which the elements of the noun
phrase occur:

Phrase
noun ta num dem adj
e IMIZ G ta “w se ol in
table(s) o] three these
Dialog

Learn the following dialog between Sasan and Zhaleh:

-

Q.‘L_wl GS L..BT C)I ‘ ..L.:._&.ﬁa-.‘sg H OL.« L.w

.t;«..wl e :)LS_‘)}..@T L..BT OT - W JIJ

Q.‘ it I G-_:: L.e.-.‘f'u :) LS_‘)}.A I/ Ia.w I OL.« L.w
. t;«_wl 63'}-:.\- &sL..sl e :)LS:)}.-GI/ Ia.wl - S— Jlj
ol aia cele asla. La ol
. ul R CL-.w ‘ Q-J.g HE S— Jlj
.IA_J‘_ <&?A Lj[;:‘\ : OL.«UL.«U
. IA.‘»S.:A u‘&..ﬁs I}E\. I S—— Jlj
Transcription Translation
Sasan: be-baexs-id, an aqa ki aest? Sasan: Excuse me, who is that man?
Zhale: an aga amuzgar-e maen aest. Zhale: That gentleman is my teacher.
Sasan: esm-e amuzgar-e soma & ast? Sasan: What is your teacher's name?
Zhale: esm-e amuzgar-e maen aga-ye Zhale: My teacher's name is Mr. Javadi.
jeevadi eest.
Sasan: soma mi-dan-id sa'zet taend zest?  Sasan: Do you know what time it is? '
Zhale: batle, sa'at-e haeft ast. Zhale: Yes. It is seven o'clock.
Sasan: xeyli motaeiaekker-aam. Sasan: Thank you very much.

Zhale: xahe% mi-kon-z2m. Zhale: You are welcome.
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Homework

1. Translate the following phrases into Persian. Write your answers in the
Persian script and hand in to your instructor :

these nine trees a bank

those ten cars these five hotels
that one lamp these books

this one television the telephone
those several doors those eyes

2. Translate the following into English and hand in to your instructor :

patu'l s>~ an haest ta hotel Jeo b o=z T
an ¥e¥ ta masin credle b s o in Eaehar ta deer 03 Bl ol
in zend ta deereext a3 Las o) se tabank bl B o
an ketabha b oS 7 Ceend ta deeraexti s Lo
deeraextha b s a heeft ta paetu'i Srm b=

3. Answer the following questions by using the numbers provided. Write your
full answers in the Persian script. Example:

WV ‘.\;.«IA.:.;.;;L..

S ] mia el

Y Qaml_\.;_;...;..cl_..
q Qaml_\.;_:..;..cl_.«
LI ('.‘L...J.LL?‘;@L.«

o} § ol s el
Vo ol s el
Ve ol ais el
h ol s el

& “.‘.“_...ul.x.:.g..;.cl_.«



4. Answer the following questions by using the names in parantheses. Write
your answers in the Persian script. Example:

P LA &

5. (in class) Practice the dialog using your own names.

6. Combine the dialog in this lesson with the dialog in Lesson One. Write out
the new dialog.
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L.esson Three

Vocabulary
Learn the following words:
keyvan Kayvan, first name (male) oS
qali carpet JG
mal property Ju
mal-e property of; belonging to Ju
vae and / 3
XEeyT no JUEN
baeha price; worth lg:
&z from; than 35
hezar thousand Slse
tuman unit of money equal to ten rials oless
aya marker for question sentences LT
kerman Kerman, city in SE Iran ole S
kerman-i from (or made in) Kerman sboS
kagan Kashan, city in central Iran ol
kagan-i from (or made in) Kashan St
ne-mi-dan-aem I don't know ol el
vaeli but ds
taebriz Tabriz, city in NW Iran 2 s
taebriz-i from (or made in) Tabriz S0
paerctaem flag p 2
paeréam-e iran the flag of Iran ol p2s
Some names of countries
emrika America S !
rusiyye Russia e 5
italiya Italy L ey |
aefganestan Afghanistan Sl sl
hend India NETS
kanada Canada YHLY
iran Iran ol !
kore Korea oS



The suffix ; '-1' (always stressed) is used to indicate belonging to a place or being
native of a town or a country. Often it also means made in a place or a country:

iran-1 Iranian; made in Iran &l
hend-i Indian; made in India ERCE
If the form ends in a vowel, such as in |5 (S 'kanada' (Canada), a hamza 5 precedes
the . ,1.e., & . Example:

kanada'i Canadian; made in Canada slatls

emrika'l American; made in the US Sz !

Adjectives

Adjectives qualify nouns. Here are some Persian adjectives:

xuh

good; nice

N
baed bad N
bozorg big; large £, 5
kutek small o sS
gaeieng beautiful Kons
ziba beautiful; elegant (P
X08 pleasant RS
x08-gel pretty; beautiful K s
x08-tip handsome NI R PEN
x0%-qiyafe handsome; good looking Blis ea
bad-giyafe ugly; bad looking Gl o,
zest ugly by
geran expensive Y
arzan inexpensive; cheap ol
bolaend tall; loud (sound) axls
kutah short a3 S

As arule, Persian adjectives follow their noun and are not declined, i.e., there exists
no concordance between a noun in the plural and its modifying adjectives. The
adjectives themselves, however, may be modified by an intensifier like (s 'xeyli'

(very). Examples:

ziba beautiful Lo

zzen-e ziba beautiful woman bes o5

s sles
very beautiful oy lea

zaen-ha-ye ziba beautiful women

xeyli ziba
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The number of adjectives qualifying a noun is not limited; more than one adjective
may qualify a single noun. Example:

ketab-e xub good book waa olzS

ma3gin-e kutek-e serzan inexpensive, small car 15, wlasS ale

Comparison of Adjectives

The Comparative degree

Two degrees of comparison, comparative and superlative, are distinguished. To
indicate the comparative degree, add the suffix 3 '-teer' "more, -er" to the adjective.

Example:
bozorg big L5
bozorg-teer bigger Jrigue
xub good o5
xub-teer better PR
beh-teer better gere
xo3-gliyafe handsome Slis g
xog-giyafe-taer '* more handsome 5 olas
geran expensive oS
geran-taer more expensive 5 oolS

When two nouns are compared, the comparison marker 3/ 'a&z' "than" is used

before the second noun. Example:

pesar zez doxteaer bozorg-teer aest . =l S,y s 3 e The boy

is bigger than the girl.

The Superlative Degree

rn

To indicate the superlative degree, add the suffix ... ,3 "-taerin' "most, -est" to the

adjective. Example:

bozorg-taerin the biggest o =S
xub-taerin the best R e
beh-teerin the best 2 e

xo$-qiyafe-teerin the most handsome oo lisea

Unlike the demonstratives and the numerals which were simply added,
adjectives are attached to the noun (and to each other), with an ezafe (see Lesson



Four). This attachment may be written out as a kasra () below the last consonant

letter of the noun qualified. If the noun ends in an | 'zlef,' or a , 'vav,'a ¢ 'ye' carries

the ezafe kasra. Compare:

televiziyon-e geran expensive television oS
R T
hotel-ha-ye bozorg big hotels £,
slebe
paetu-ye geran '’ expensive blanket oS s

The same procedure applies, if the noun ends in a  'he' that is pronounced '-e,' but

not if the s 'he' is pronounced 'h'. Compare:

re'is-e xo¥-giyafe-ye reza  Reza's handsome boss Lo, codld oo s,
daer-e kutah-e hotel short door of the hotel Jma sB S o

When the indefinite marker s '-i' (not stressed) is to be added to a phrase, it will be

added to the last noun or adjective in that phrase. Example:

ketab-e xtib-1 a good book s~ oS
ma3gin-e kucek-e aerzan-i a small, inexpensive car Slasl e S sl

It should be noted that like the plain adjective, the comparative degree follows
the noun qualified while the superlative degree precedes it.

Compare:
hotel-e bozorg-teer bigger hotel 55 By Jra
deeraext-ha-ye bolaend-taer taller trees oo sles o
But
bozorg-taerin hotel the biggest hotel Jes cp s S5
bolaend-taerin deeraext-ha the tallest trees lgza ,0 op 5 ails

In general, however, the adjective does not interfere with the basic structure
summarized at the end of Lesson Two. Instead, it fits right in--after the noun:
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phrase
adj ezale noun ta num dem adj

Using this model we can generate a large number of simple phrases: '*

Adj noun ta num dem

£, B o
TP olzS 33
sl i L o
al:.,S/ A L%_:.
Lons ¢y i

i p2o2 i S 2!
- UE R =i
NY FL WY
oS Jeo -
Iyl I 55
! K a3k

03yl g




Similarly, many simple phrases in the plural can be generated using the following:

Adj | ezafe ha noun dem

L ® e
o5 58 A3

Lins < la bl oy
oy Q_&J.S
< o
Sl
= B
oIS e

Colors may be used as adjectives. Learn the following words for color:

reeng color £
X0%-rang of pretty color EXTRN-IS
baed-reeng of ugly color Sy
sefid white R
siyah black N
saebz green e
zeerd yellow 343
suraet-i pink &
baenaefy purple s
naranj-i orange ST
Sorx red & o
gol-i red (rose color) A3
germez red o 3
ab-i blue st
gaehve'-i brown ! 03¢3
xakestaer-i gray (S oimaS e
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Abstract Nouns and Adjectives

Some nouns and adjectives can be made abstract. To form an abstract noun, add the

Sufﬁx e

meerd-i
xub-i
bozorg-i
sefid-1

-1' (always stressed) to the noun or adjective. Example:

manhood
goodness
bigness; greatness

whiteness

SR
S
(;_u'-.’

6.\.«.9..»

In fact, the following colors are formed by adding ¢ '-i' to concrete nouns.

Compare:
gol flower
suraet face
naraenj orange (bitter)
portaeqgal orange (sweet)
ab water
geehve coffee
xakestaer ashes

Learn the following simple phrases:

ketab-e abi

ferag-e sefid

deer-e kutah-e sorx
masin-e bozorg
gol-ha-ye zaerd
hotel-ha-ye xub

deer-e sefid

gol-e sorx-teer
deeraext-e saebz
magin-e gaiaeng-taer
hotel-e aerzan-teer
ferag-ha-ye kutah-taer
bozorg-taerin bank
kutek-taerin televiziyon
aerzan-tzaerin gol
banafs-taerin miz
zedt-teerin telefon

sabz-taerin daeraext

blue book

white lamp

short, red door
big car

yellow flowers
good hotels

white door
redder flower
green tree

more beautiful car
cheaper hotel
shorter lamps
biggest bank
smallest television
cheapest flower
most purple table
ugliest telephone

greenest tree

S
R
oL
JUs o
—y

] _}.@.3

sl ks
b Elo
o °l3}5/ 22
5)){ ot le
00 skl
e sl
dobw 42

-

> CJ'“/JE

e A 4D

5 Sass sl
5 oolsol S

5 ebsS Sleélie
bl oo s S

Rl ms HaS

B oms ol
S SRS ki
S e s =l

SA Y R e



Learn the following complex phrases:

in se ta ketab-e abi-ye gaiaeng Lits ol S B o ol
these three beautiful blue books
an ¢aend ta ferag-e sefid-e geran S S ) U X C R

those several white, expensive lamps

do ta deer-e kutah-e ze¥t iy ol ,S o Bga
two ugly, short, doors

yek magin-e siyah-e bozorg Sy obow omble oy
a large, black car

hotel-ha-ye arzan-e xub N RN R PILIN

good, inexpensive hotels
an ges ta gol-e gaegaeng-e zaerd 355 S.:j Kb s T

those six beautiful, yellow flowers

Phrase Juxtaposition

It is possible to combine two or more phrases with the help of an ezafe (for ezafe,
see Lesson Four). In such cases elements of one phrase follow those of the other. And
the ezafe establishes the link. Note that the individual members of these phrases are
optional and can be left out:

phrase 2 phrase 1
3y s 3T BT DR o o
meerd ta do an e magin ta paenj in

main-e an meaerd Sy o ol
magin-e an do (ta) maerd 3y () s QT/ e Lo
in magin-e an maerd 30 ol oetle ol
in peenj masin-e an meaerd Sy o bl m !
in paenj ta masin-e an do meerd 353 o bl B o

in peenj ta masin-e an do ta maerd 3y By o odle B oo onl
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Translation

that man's car

the car belonging to those two men

this car belonging to that man

these five cars belonging to that man

these five cars belonging to those two men
these five cars belonging to those two men

Summary

So far, in this lesson, we have learned that:

(a) Adjectives are forms that qualify nouns.
(b) In Persian, the adjective follows the noun and is attached to it by an ezafe.
(c) More than one adjective may qualify a noun.

(d) The comparative degree of adjectives is formed by adding ,: '-ter' to the adjective.
(e) The superlative degree is formed by adding ., ,3 '-teerin'.

(f) The superlative degree precedes the noun it qualifies.

(g) Some nouns and adjectives can be made abstract by adding a stressed ; '-i' to them.

Dialog

¢ GS/ JL ‘_<;.3:,.3/ I R

T IOM A OT/JL.Q JB T 0 oS

ol oz JU QT/ lg 1 gt

I OL@_}S _)l_‘)..m C)T/ 6L€'f : Ol_}.:s

¢ e QL.QJS/ Jl JB T LT iy

c | OL.:;LS/JL.@ JB o7 s s )5S
Sl g Hla lS/dLS 5] GSL.QJS/ JdB e

el o3z 3 JB YU et ds - planes s gleS



Transcription
Minu: an qgali-ye gaedaeng mal-e ki ast?

Kayvan: an gali mal-e an meerd aest.
Minu: baeha-ye an gali ¢aend aest?

Kayvan: beeha-ye an hezar tuman aest.

Minu: aya an gali mal-e kerman ast?
Kayvan: xeyr. an gali mal-e kagan zest.

Minu: gali-ye kerman-i &z gali-ye kagan-i beh-taer sest?

Kayvan: ne-mi-dan-sem. vééli beh-taerin qali gali-ye
teebriz-i zest.

Translation

Minu: To whom does that beautiful
carpet belong?

Kayvan: That carpet belongs to that man.

Minu: How much is the price of that
carpet?

Kayvan: The price of that carpet is a
thousand tumans.

Minu: Is that carpet a Kermani carpet?

Kayvan: No. That carpet is a Kashani

carpet.

Minu: Are Kermani carpets better than
Kashani carpets?

Kayvan: I don't know. But the best carpet
is a Tabrizi carpet.

Homework
1. Translate the following into English:
magine xakestaeri GoieSh sl
hotele aerzan QIJ-’JI Jz
ferage zaerd ;JJ-”‘EIJ_}
televiziyone kucek oS sl
gole sorx ’ = K
deere kutah B S a
telefone sefid KW Lals
ketabe abi @l ’e K34
hotele geran NS e
banke bozorg SJ}g’d;l__,

2. Transform the items in (1) into their plural forms.
3. Transform the items in (1)

a. into their comparative forms
b. into their superlative forms



23 Main Text

4. Write out, in the Persian script, the comparative and the superlative degrees of the following
adjectives. Example:

C ol s Glin  6lS A« qed s o JSEs ¢ Loy oala S K,
.6|o_}€3cg5_)ﬁ.~.5l_‘;¢é_}facum._zstﬂsM&colﬁcm_}cobjs

5. Transform the following comparative phrases into superlative phrases. Write your answers in the
Persian script. Example:

b~

o mt Som 5 S e

‘)_I“ C)IJJI/C)'.‘.":’;L' ‘ _)J“_X.;J._t’ﬁ.é.).ﬁ ‘ J&%{’ﬁ ‘ ‘)_I“ &&S/C)ﬁ_‘)‘:’ﬁ 3 _);_').:..nzéé.).l
c 8BS s B 8o, Jre e 5ol e Sles b s S S i L

6. Answer the following questions using the words in parentheses. Example:

(e ) Sl S b Saes JB

cael e Jb Sxas JB

( yia ) ol S b abe bl o
( ala 40 ) ol S e oS st
CJi3) Sl S b e S or!
O e ) T el uSJLa -“J‘./LSL*’ =i ol
()5S ) ol S b £ nle o2

7. Learn the pattern sentence, then replace the appropriate words with those in parentheses.
Write your answers in the Persian script. Example:

(o etile) gdw pbl) o ml 2 Lb;L:,:lS’L_.gls 5l Lj;l.‘.JS/(;ls
sl e e bl 5l sk bl

el S Cas S
(ol 530 (oGS )
oS Jma ) Cglsl g

(a3 S gl o uw_-,_’gﬂs}sqﬁ )



Com omimsl 2 ) (s pisl ws)
(oS bl of Fore 53) (5,5 bl (23,6 52
Core sl os@d 3o ) LH’L/LEJJ.M,SB/_‘)# )

8. Translate the following into English:

hotele xube srzan Slasl s Jra
masgine sefide gaegaeng Laixs _L.:_w_.a C;_“A_.*:.L., ¥
daeraexte bolande sabz J.u. _LJ.. IO |
televiziyone sorxe kucek cle S Cﬂ Q;ﬁ)_ub _t
telefone siyahe serzan Slasl sbew calh o
golhaye kuteke baenaefs ity ‘;l_;_js 6L@.S 1
ferage suraetiye bozorg Sﬂ,};/ U,_."J}a Flos — v
in do magine xakesteeriye ze3t wd sy eareSlh sl g ol oA
an ¢aend gole abi / G.I Joas o
deere naraenjiye kufeke in magine bozorg Sﬂ,}:’ Geble ozl HasS 26 5a e

9. Translate the following into Persian:

1. two beautiful, blue flowers 6. ten white cars

2. a big, expensive, ugly lamp 7. a small, purple flower

3. those several small tables 8. expensive televisions

4. eight ugly, orange telephones 9. those five inexpensive blankets
5. these nine bad trees 10. the big, purple door

10. Answer the following using the colors enclosed in parentheses. Example:

(":)_.,.7_;_‘.’_5_.,.7}:_.,.) Q-L—"'&J“—;-g'x',r—.}x

N Sl I e B
('CJ‘”*JT‘.‘L“*@T)?‘L‘“IS"'J%ST'-J"I/ﬁJ;’
(;"?"“*‘CJ"”* _\.‘.‘_é_.,.ial_.:_.«) el &)%Qb‘ﬂwjb‘»j[ﬁx
(“Lf-'é'“*‘cﬂ] NI &J%lablsfﬁx
(L;.Tf}:,,f%_é_ﬂf'cﬂ)?.zwlgsﬂ,%m/ﬁx
Gy — o) Tl L, e “:‘.—“}J,ﬁ_);’

(ad — a3 ) Sl & o Lyl e
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Lesson Four

Vocabulary
Learn the following words:

a. General

aga man; gentleman (37
maerd man; gentleman 3 e
zZeen woman; lady; wife o
baette child 4
xanom lady ol
dust friend S 93
xane house <la
mu hair o
gisu hair (poetic) JULS
pa foot L2
koja where (question word) LS
neezdik near loays
resturan restaurant o
ruberu opposite 5
ruberu-ye opposite from EIRTY
sinema movie theater ’ Loiw
sib apple N
holu peach Jurs
hendeevane watermelon &l yaza
nan bread b
geeza food RV
seendeeli chair Jdas
goftogu dialog; conversation JLCH
nee no <
b. Family

baeradeer brother yal
xaheer '’ sister alsa
pedaer-bozorg grandfather S5
madeer-bozorg grandmother £ ,abk

zaen; xanom wife oy ¢ Pl



c. Professionals

mo'allem
doktor
ners
paerastar
postéi
ostad
re'is
monsi
gufer
ransende

sagerd

d. Titles

aga
Xan

xXanom
doktor

mohaendes

e. Names

ali
peervane
husaeng
meaeniZe
meenucehr
faerhad
biZaen
feerxonde
logman
paervin

maeryem

teacher

doctor

nurse

nurse

mailman

university professor
director; boss; manager; head
secretary

driver

driver

student; apprentice; conductor (bus)

mister; sir

Khan (used after first name)
(fem. of . la) Mrs.; Ms.
doctor (title)

engineer

Ali (boy's name)
Parvaneh (girl's name)
Hushang (boy's name)
Manizheh (girl's name)
Manuchehr (boy's name)
Farhad (boy's name)
Bizhan (boy's name)
Farkhondeh (girl's name)
Loghman (boy's name)
Parvin (girl's name)

Mariam (girl's name)

Bashiri 26
sowhaer husband Jrye.
haemsaer spouse FUNOVY
‘aemu uncle (paternal) o
‘emme aunt (paternal) s
da'i uncle (maternal) &
xale aunt (maternal) da

e g
QLA )j
TN

& il _}5
Lot
U g

o
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Pronouns

A pronoun is a form used as a substitute for a noun or a noun equivalent. The
following are the independent personal pronouns of Persian:

meaen I o
to you (sing., familiar) 35
u he/she Sl
ma we L
Soma you (pl., sing., polite) Lo
an-ha '° they lgsT

We shall see these pronouns later where they will be used as subject, object, etc. of
the verb. In this lesson, however, we shall study them as members of ezafe
constructions. As such these pronouns assume a possessive meaning.

-e maen my

e to your

e u his/her

-e ma our

-e foma your

-e an-ha their

Examples:
ketab-e maen my book oo oS
masin-e an-ha their car (PLI
televiziyon-e sefid-e u his (her) white television U SRR U
miz-e bozorg-e to your (sing.) large table 55 K55 e
Possession

Possession is expressed in one of two ways:
a) by adding a set of possessive endings to the noun representing the thing
possessed.

b) by relating the possessor and the thing possessed by means of an ezafe.

This lesson deals with these two forms of expressing possession.



Possession by adding possessive endings

To form the possessive form of the noun, add the following endings to it:

-a&2m my .
-zt your (sing.) o
-ae8 his/her o
-eman our ot
-etan your (pl. or sing., polite) ot
-efan their ola

These endings can be attached to any noun that ends in a consonant. Example:

ketab-aem my book e <
ketab-zet EESY
ketab-ae% oS
ketab-eman Sl S
ketab-etan olmls
ketab-esan olaales

If the noun ends in a vowel, the situation is slightly different. Compare:

xane-am my house plosl
saendaeli-zem my chair plJase
but

paetu-yeem my blanket o
pa-yem my foot =l

In these cases, the following rules apply. If the form ends in s "-e(h)' or -1, add

an | 'elef before the endings representing I, you (sing.), and he/she. Example:

xane-a&m my house pl sl
ol sl
S el
b sl
ob sl
e «sla
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saendaeli-zem my chair plJase

If the noun ends in , 'u' or | 'a', add a ¢ 'ye' before all the endings. Example:

paetu-yaem my blanket 2 5t
g i

pa-yeem my foot oL

Learn the following phrases.

magin-aam my car et L
sowheer-aet your husband PPN}
gisu-yaes her hair i yeeeS
mu-yaes his/her hair St 9
gol-ha-yetan your flowers S S
pa-yeet your foot =l
dust-zet your friend S g3

dust-ha-yaet your friends o lgtu 52



Possession by adding the ezafe

The ezafe construction is composed of two or more words related to each other in
either a possessor/possessed relationship or in a relationship of qualification. In both

cases the ezafe appears as a kasra ( ) underneath the last letter of the noun
representing the thing possessed. Example:
ketab-e reza Reza's book s, obs

paetu-ye u'’ his/her blanket o e

The Possessor/Possessed Relationship

As can be seen, in the possessor/possessed case, the noun representing the thing
possessed appears first and is marked for ezafe with a kasra. The noun representing
the possessor follows. Here are some more examples:

miz-e amuzgar the teacher's desk SE T e
seendali-ye foma your chair s Jars
esm-e meen my name oo !
dust-e to your friend S e yd

Relationship of Qualification

In this case, the noun being qualified appears first and is marked with a kasra. The
qualifying adjective follows. Example:

ketab-e xub good book o oS
magin-e sorx red car Eo el
sendeaeli-ye kucek small chair e S Jars

Other uses of the ezafe

In addition to possession and qualification, the ezafe is also employed for the
following purposes:

To relate the first name of an Iranian to his family name:
saebnzem-e jeevadi Shabnam Javadi '® olsn pid

To relate a nonprofessional title to the family name of an Iranian:

aga-ye jeevadi Mr. Javadi salsa SUGT

xanom-e javadi Mrs. Javadi @3l mla
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To relate the possessive and qualitative members of an ezafe chain:
ketab-e xub-e pesar-e maen o e sh oS
my son's good book

terag-e bozorg-e xane-ye doktor FSs o sl B Ele

the large lamp of the doctor's house

In an ezafe construction, the head noun is the first member. Other nouns and adjec-
tives are used after the head noun and all but the last must be marked with an ezafe.
The two ways of expressing possession, i.e., the use of the possessive endings on
nouns and the use of ezafe are interchangeable:

ketab-eem = ketab-emaen  my book oo oS s
ketab-zet = ketab-e to your book &5 ols S
ketab-zes = ketabeu his/her book oS e
ketab-eman = ketab-e ma our book L ._.L:S Sle S
ketab-etan = ketab-e 3oma  your book Lotz ul.?S oS
ketab-efan = ketab-e an-ha their book (gsT :;L:.S S EY

The following rules govern the use of possessive endings and ezafe constructions:

1) If both the plural marker s '-ha' and the possessive endings are to be

affixed to the same noun, the plural marker precedes the possessive ending:

ketab book kS
ketab-ha books kS
ketab-ha-yeet your books e lgo 28

2) If the possessive ending is to be added to an ezafe chain, it must be added to
the last member. The possessive endings do not take the ezafe:

feraq-e bozorg-e xane-ye doktor-aem pASS s ela L5 b=

the large lamp of my doctor's house



Possession and the Noun Phrase
As you recall, the noun phrase has the following structure:

NP

. . . noun ta num  dem. adj

When the possessive endings are added to this construction, they will necessarily
appear on the noun as follows:

NP
Noun ta num dem adj

Isg L.'LS 5 G.:.?t o I

el sl (5 d ol

I 5 BB o

OL« _')..:.a s & J_‘) l.ﬂ OT

Ql.'\'.':& L. s [ .3_') Ij a o I

) 5 4;u L: 49 OT

Here are some more examples:

ketab-zem my book p 59
do ta beeradeer-aet your two brothers e yal,, B

in ¢eend ta daeraext-aes  these several trees belonging to him/her jrxa ;s Gas ol

In the case of possession through the use of the ezafe, the ezafe is added to the
noun indicating the thing possessed:
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NP
noun ezafe noun ta num dem adj
5! ) e = 33 oz
2Sa Jars G KEEN ol
Lt / & e s “ia o2
&.5'3|.3‘°-' &.5L3T S sla G 53 CJT

Here are some more examples:

Lo 5283 Gyl b oo
La_.';’_)alﬁl_):;a =i B QT

-

o Jal.?_.«l :LMJA/QI_)S/@.’;L L owia

Translation

These several televisions belonging to Mina's daughter.
Those three trees belonging to your brother's daughter.
Those eight expensive cars belonging to my professor's friend.

Finally, as you recall, the noun phrase can accommodate adjectives. The
adjective appears after the noun it qualifies. It is added to the noun by
means of an ezafe. Compare:

l.a.u&u/_).ﬁl‘).‘!,‘).':a‘.ﬁ ’_.‘9_\ :LE.J.J B 4w QT
l.a.::‘u/_).ﬁl‘).: ’__.j_i../_)_‘:_i..a :LE.J.J B 4w QT

L& iT,j_i../Jalﬁ/_)_‘:_i..a :LE.J.J B oaw &)

Translation

Those three good trees belonging to your brother's daughter.
Those three trees belonging to your brother's good daughter.

Those three trees belonging to your good brother's daughter. '

Finally, to conclude this section on possession, a word must be said about
the frequently used word L. 'mal' "property; belonging" as an indicator of

ownership. ** As such . is used at the beginning of the phrase and is

followed by an ezafe and the noun indicating possessor. The verb of the
sentence is usually "to be". Example:



. ] La/JLe =a s _u%wl
DS e e sd e L oGls OT
Translation

These several trees belong to us.
That house does not belong to my friend's brother.
This car belongs to that handsome man.

Learn the following ezafe constructions

pedaer-e maen my father o o
‘'emu-ye u his/her uncle S e
xahzer-e to your (sing.) sister 5 el
ketab-ha-ye an-ha their books T slels
televiziyon-e to your television 5 orosh
magin-ha-ye an-ha their cars lgT él@_:::, L
seendeeli-ha-ye ma our chairs L led as
gerag-ha-ye ma our lamps L sl =
ostad-e maen my professor u.a alew]
ners-e u his/her nurse 5l ’ oo
mo'aellem-ha-ye ma our teachers L 6’L@.4L.a
monsi-ye $oma your secretary Luz (gt
re'is-e maen my boss ORI 3

Drill

Using the possessive endings, transform the following ezafe constructions into
possessive constructions. Example:

lag L‘.‘S o.e f l.':S

S @3l SBT e

el o PS8 ey sl 5o

L o e 55
P

S ol

SSL el LS5
ol e

JI5 ela sl
Lol sl

o ol o sl
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oS e T sl Jue
e o o sblad
S letle T gl susl
=iy s o sl
sl o3 of b g
bl ety (e
RS 5 5.:.':-.'/ e
bt 2 Sl (5
Learn the following phrases
1. peseer-e doktor A8 e
2. madeaer-e dust-e reza Ls .;ﬁ_dja",au
3. baeradaer-e ners-e minu s ’uu-" ’Jalﬁ
4. pedeer-bozorg-e mo'aellem-e sasan ol LWI,J.._Q EJJJJJ;,
9. owhaer-e gufer-e haesaen UWCRe YUV
b. zzen-e re'is-e bank ._L.L u*-;-‘v o
1. batfe-ye mongi-ye logman ol L_,,_:_M 6 G
8. ostad-e doxtaer-e dust-e mina lecs e ga yzaa aleul
9. madaer-bozorg-e doxteer-e meericem l’"J:‘, J_a:; §J};J;u
10. gufer-e pedeer-e biZaen s SURR R PV
11. 3agerd-e beeradaer-e keyvan oS J/alﬁ /;J§L.z
12. doxtzer-e qaegaeng-teer-e doktor 2Sa J:,/ Lixs JUERE
13. bozorg-taerin bank-e in-ja Lowzy | :;lstg o2 )3/ L,y
14. boleend-teerin daeraext-ha-ye in hotel Jxa ol 6@J; o ol
15. aerzan-teerin ¢erag-ha-ye an-ja ] LS/L@AI‘,@. I I BN
16. beh-teerin $agerd-e in mo'aellem I,J.u ol /AJ§L.*:. O e
17. sorx-teerin gol-ha-ye soma L.,_:./LSL@.@ S o
Translation
1. the doctor's son 10. Bizhan's father's driver
2. Reza's friend's mother 11. Kayvan's brother's student
3. Minu's nurse's brother 12. the doctor's more beautiful girl
4. Sasan's teacher's grandfather 13. the biggest bank of this place
5. Hassan's driver's husband 14. the tallest trees of this hotel
6. the bank director's wife 15. the cheapest lamps of that place
7. Loghman's secretary's child 16. the best student of this
teacher
8. Mina's friend's daughter's professor 17. your reddest flowers

9.

Mariam's daughter's grandmother



Summary
So far we have learned that:

(a) Possession is expressed either by adding a set of possessive endings to the
noun or by using the ezafe.

(b) The ezafe is also used
1) for adding adjectives to nouns and other adjectives
2) for adding the last name of Iranians to their first name
3) to form ezafe chains

(c) In the main, possessive constructions are used after the demonstrative
adjectives, numbers and classifiers.

Dialog

Q:t;«.wl = L.e..‘f‘u .wl DR V.- S :QLA 3
&2 . ot >

. x;«.wl I .wl - e
o oo pel g

t;«.wl L?S IA.Z?.&/ s 43 LE\. ..L.:;IQ G.e . Ias LE\. Iaﬂ e 3 QLA ‘).5
. t;«.wl . I i ‘ll..t S % i 43 LE\. . 4.J.J : - e
U J-} .) = - .). IA - = 6 . IA“.)

. t;«.wl L.e..‘s.:.w/ CEE. RS OIJ}LMJ : Iaﬂ e
Q “ . - "' LY . .

w .. . . .
.Ib_j_< A Lj[;"‘\ .QLA‘).ﬁ

.IA.ZS G.e u::...ﬁsl_}ﬁh. : Iaﬂ‘)..e
RSP RN

. nd )L.w\.g : Iaﬂ‘)..e

Transcription

Farhad: bé-baexsid, esm-e soma &i aest?

Mariam: esm-e maen maryaem ast.

Farhad: maryaem xanom. mi-dan-id xane-ye a&bnem koja sest?
Mariam: bztle. xane-ye $acbnaem neezdik-e resturan zsest.
Farhad: resturan koja aest?

Mariam: resturan ruberu-ye sinema ast.

Farhad: gqaeza-ye an resturan ¢e-towr aest?

Mariam: gaeza-ye an resturan xub va arzan zest.
Farhad: xéyli motaeiazkker-aam.

Mariam: xahe¥ mi-kon-am.

Farhad: xoda hafez.

Mariam: be-salamétt.
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Translation

Farhad: Excuse me. What is your name?

Mariam: My name is Mariam.

Farhad: Mariam Khanom, Do you know where Shabnam lives
(lit., where Shabnam's house is)?

Mariam: Yes (I do). Shabnam's house is near the restaurant.

Farhad: Where is the restaurant?

Mariam: The restaurant is opposite from the movie theater.

Farhad: How is the food at that restaurant? '

Mariam: The food of that restaurant is good and inexpensive.

Farhad: Thank you very much.

Mariam: You are welcome.

Farhad: Goodbye.

Mariam: Bye.

Practice Reading

. -

&I_)._;.. Qﬂl | dd..l..a o | Q.éJ.S Qﬂl TV Wt Qﬂl

-

. Pl i - bt . it ‘_a.g.S bt . it b ekl b ‘T.t_«..wl
| | s oy ool | oleS oyl | sl o

o/

_}.:--.e ‘Ll..ﬂ Q_t“l Q.‘L_wl -_:':. CJT Q.‘x;«..wl (5'_:: Q_t“l . - ul flhad :'u_)é l‘l‘:
.3_).-.-.e ‘Ll.ﬂ CJT L._t“T . t;«..wl .3_).-..6 ‘Ll._t“ CJT . ;" ‘T’l? < CJT . t;«m--‘:-s
‘Ll.ﬂ CJT ‘ t;«m--‘:-s .3_).-.e ‘Ll.ﬂ CJT 6 das . t;«.wl .3_)...e ‘Ll.ﬂ CJT ‘ 4...J.g Q.‘x;«.w

. S unl o T ¢ - Sval o o0 LT . - o
b et JLSJ}.@I G ulﬁd..a .t_«.wl JLSJ}AI R UI Lﬂl.t_«.wl G

- .

‘C‘)___w J...f Qﬂl ‘4.13 DI CJ-M Jg Qﬂl LﬂT I JQL..e oE) C)I

T ] Gl gaia ol s | | Q. o o 3 A

u b — . ‘3 wham ﬂ uﬂ PR =S -e tT«-‘:-M u - t—«m—::-J ‘f}-a tT«-‘:-M
CJT . it I _}l.ib ‘Ll.ﬂ CJT ‘ 4.J.g q [l I }l...ﬁs ‘Ll.ﬂ CJT Lﬂ T . it I _}l.ib ‘Ll.ﬂ
CJT [ ;" Cr 215 ‘Ll.ﬂ CJT ¢ 4 q [adr I Q.iJ.S ‘Ll.ﬂ CJT LﬂT . it I Q.éJ.S

. t;«.wl O}ﬂ_}ﬂ}ls ‘Ll.ﬂ

el_).--_:: ‘Ll.ﬂ Q_t“l L.ﬂT . t;«.wl el_)..-_:: ‘Ll.ﬂ Q.ﬂl Q.‘x;«..wl (5-_:: Q.ﬂl

L‘)L'J CJT . t;«m--‘:-s ‘71_3.-_:& OL-.; Qﬂl . t;«.wl el_)..-_:: ‘Ll.ﬂ CJT ‘ 4..-J.g Q.‘x;«.wl
.t;«.wl ‘71_3.5. OLE CJT ‘4.J.g Q.‘x;«.wl ‘71_3.5. OLE CJT LﬂT .t;«.wl ‘71_3.5.



Homework

1. Translate the following phrases into English:

behteerin duste haesaen s e 33 o i
madaerhaye an do ta doxteer xRS l:.}; o elesale
zeene doktore duste maen o .;Mj;/)_:s; o5
ketabhaye serzanteere to S5 ’QIJJI Lgl.m ._,L:S
golhaye sefidteere inja l;b_“.l 5 _x_;_p_w sl K
telefone abiye hotel / Jrs GI Al
xaheere re'ise anha T ety salsa
ostade to ’ 33 sl
mo'alleme an 3agerd 3 S u',’J-'-"
doktore in baetteye kutek easS 54w or! ASs

2. Use the words in parentheses to form sentences similar to the pattern pro-
vided in the example below.

Example:
Ceblb) U )l b (555055 Gloss
A LECTE SRR L

(dly g6l ) (ans ol )

(QlJﬁ*J)(lelL*'-:“)
(LaLg‘Gl';)(La.&dél';)
(xS Joa ) Oyl 2l

(Cfg/ol_)_}'&w‘))((ﬁﬁ:_w_‘:’éél';)
(Lo sbiwl sal ) (5 bl )

(T g oonl, bl ) (bl s, Joo )

3. Answer the following questions. Use the words in parentheses in your answer
and make necessary changes.

Example:
Copn ) Sl ppha olpne, o sli
. AL..«I ATa_,'_:. C)IJ}:‘“J C)T/LSI:L&
(_L‘.)‘:'."..I_J,L_? ,.._—-.“‘AOI—JL»
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Cosn ) §aml jshe JB o £,

(oS el sha da S b o sl
(sn ) ?;MJ,L?%QT%”;

(oS el jshe Wi o sl
Colosl) 8 el sshs sl o Gle

4. Use the words in parentheses in the basic sentence to form new sentences.
Write your answers in the Persian script.

Example:

Cebl ) O ) b ) L =l QIJJ.T_.«J:LLJQ‘}J r"-:-‘f"lgﬁ‘“-;“

Cpase ) L
(Jza ) € sl
Copl ) 0l )
(,a) Cglya)
(e ) Jas )
(bl ) (maya)
(JB) Gl )
Colsl ) Canyy)
(oleaslsl ) aza )
(1S sl ) sk )
5. Translate the following phrases into Persian:
1. your (sing.) teachers 6. the most beautiful, purple flowers
2. our better students 7. these inexpensive, gray tables
3. my daughter's beautiful friends 8. several tall boys
4. their sons' bigger, blue cars 9. seven more expensive doors
5. his nurse's two children 10. some five red lamps
6. Translate the following phrases into English:
1. 3e% ta deeraexte saxbz Gew A 43 B
2. noh ta hotele geran S e B s
3. ¢eend ta doxteere gaeiaeng foins uas bass
4. in telefonhaye eerzane zeerd a3 ool lesl ol
5. baetteye doktore u 5l xSa (5 o
6. mo'aellemhaye xube minu e wsn sleedes
7

1" . .
. pesaere re'ise bank bl ety



8. magine naraenjiye zeste to PERCIS pes. )
9. ketabhaye arzane ma Lol sl oS
10. dusthaye baetfeye xahaere u 5l el s sle s

7. Translate the following phrases into Persian:

several green trees

those inexpensive grey telephones

his brother's friend's child

our ugly, expensive television

this hotel's handsome manager

Dr. Javadi's beautiful secretary

the best watermelon of those restaurants
Dr. Javadi's small foot

8. Write a "new" dialog by combining the four dialogs presented so far.

' The hyphen (-) is used to separate meaningful grammatical segments known as
morphemes. It shows what the various components of a given word are. For instance,
'xub' means "good" and the suffix -a2em' means "I am". The hyphen is not a break in the
word. Therefore, pronounce the words as complete entities as if there were no hyphens:
'xubaem'. This hyphen is not used in exercises.

? In writing, s '-ha' may be attached to nouns that end in a connecting letter: (¢S . (¢! e

but L ;a4 . There are also other plural markers borrowed from Arabic but used on Persian

words as well. We do not intend to teach these plural formations here in full, but we shall
provide a few examples for each. The student should not feel obliged to memorize all these
forms at this early stage. We shall return to these constructions later and discuss them in
detail.

The Arabic plural marker .| -an'. This suffix is usually restricted in use. It is used

with animate nouns and parts of the body that come in pairs:

ceSm-an eyes Glets

3
gug-an ears RTINS
deeraext-an trees Sl s
pesaer-an boys ol ez
doxtaer-an girls ol s
pedeer-an fathers oloa
madaer-an mothers ook

Generally, words of Arabic origin may have either a regular or a broken plural. =/ '-at’,

for instance, is a regular plural marker; it appears on words such as the following:

singular plural

«ls neebat =B naebat-at plants
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L bag =Ll bag-at gardens
oa deh =laa deh-at villages

Where the word ends in a final «— '-e(h),’ == '-jat' is used instead of =/ "-at' :

singular plural

wbyy, ruznamech) el wby,, ruzname(h)-jat  newspapers

Another instance is the suffix ... '-in' used on such words as:

singular plural
s ma'mur omsse L Mmeae'mur-in officials
tlee  mo'aellem oreeles  mo'aellem-in teachers

For the broken plural, see Lesson Nine, p. 168.

> Words such as j,, 'veeraeq' "sheet (of paper)" and —Ji ‘'galeb' "bar (of soap)" are

used here for explaining grammatical points. They are not considered vocabulary to be
memorized at this stage.

* The final «— '-h'is usually written but, unless followed by a vowel, is not pronounced.

> The pronunciation 'amuzegar' is also correct.

¢ For the uses of the ezafe, see Lesson Four, pp. 54-57.

" The word |, zal,s 'xahed' (written with a silent , 'vav' before | 'zlef') means "request."”
ek | 3 q
e halsa 'xahe¥ mikonaem,' however, is an idiomatic phrase meaning "don't

mention it!" or "please!". It is the short form of "I request that you do not..." .

¥ Note that in writing, the definite article marker '-i' is preceded by a 5 'hamza' when

following a , 'vav' indicating the sound 'u' or an | 'aelef ' indicating the sound 'a’.

° For fractions and percentages, see the "Writing System," p. 28.
' In writing, (5 'ta' is usually not attached to the preceding noun.

' Note the uses of the sokun and the ezafe in the exchange. Furthermore, in telling time, the
words o nim' "half", = ‘rob'' "quarter" and |,S 'kaem' "to (in telling time only)" are

used as follows:

sa'aet-e yek vae nim aest czel sy el el It is half past one.
sa'aet-e do vae rob' aest Cel a5 50 el It is a quarter past two.

sa'aet-e haeft rob' keem aest .~ S oo e el It is a quarter to seven.



sa'eet-e se vae paenj deegige keem aest
Cmel S s oy e el It is five minutes to three.

Note also that in spoken Persian "va" is pronounced '-o', i.e., 'yek-o nim'. And,
furthermore, that when this '-0' is preceded by a vowel, a '-v-' is inserted between that
vowel and '-0":

sa'aet-e do-v-o rob’
sa'eet-e se-v-0 paenj deegige kaem

12 After forms ending in a final « -eh’, the comparative suffix ,5 '-teer' "more" is written

separately.

' In writing, with some exceptions, both L3 -ter' and .. ,5 '-teerin' "most" may be attached

to the preceding form.

'* The unitizer 5 'ta' is not used with <, .
' Note that ,al,a 'xahar' "sister," written with a silent , 'vav' before | 'zlef ', is pronounced

'xahzr' and not 'xaevahar' as expected.

'® Sometimes the word ., Ls | 'iSan' "they" is used instead of &7 'an-ha'. This word can
be interpreted both as he/she and they.

'7 Note that the ¢ in this example carries the ezafe.

'* The ezafe added to the first name of Persians is not translated into English: Shabnam
Javadi as opposed to the expected Shabnam-e Javadi.

' Note that in all these constructions the adjective defines the preceding noun and that
the possessive construction usually ends the noun phrase.

?% A literary equivalent of JL. 'mal’ "property" is .7 ;I 'aez an'. This form, too, is
used with the ezafe. Example:

in qali &z an-e man nist. s - of 31 JB 21 This carpet does not belong to me.

*! Note that ;b 'ge-towr' "how" can also be used in the sense of "What do you think
of..7"



